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Nous avons tous au fond de nous l'enfant intérieur rêveur  
et joyeux à la fois intrépide, curieux et enthousiaste. 
Celui qui jour après jour nourrit son rêve de découvrir l'univers,  
d'explorer le cosmos, de se rapprocher des étoiles.  
Cette envie irrésistible de partir découvrir de nouveaux mondes,  
emmenant avec nous pour tout bagage notre lapin doudou,  
débordant de tendresse et de réconfort.

Deep within each of us lies a dreamer—a joyful, fearless,  
and endlessly curious inner child. The one who, day after day, 
nurtures the dream of exploring the universe, venturing into the 
cosmos, and reaching for the stars.

It is that irresistible longing to discover new worlds, carrying nothing 
but a cherished companion—a beloved plush rabbit, overflowing 
with tenderness and comfort.

« Mes oeuvres sont destinées aux adultes qui ont su préserver leur âme d’enfant »

« My works are created for adults who have managed to preserve their childlike soul »
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ASTRONAUTE  
DOUDOU ON BALL

Le petit astronaute, avec son doudou installé dans son dos et accroché à ses 
épaules, cette petite peluche si familière, destinée à le réconforter lors de ses 
aventures. Le personnage se tient debout, contemplant ce nouveau monde qui 
l’entoure, émerveillé par cet univers infini. On peut imaginer que l’exploration et 
la découverte même pour les plus petits parmi nous montre que l’on peut rêver 
grand et se sentir connectés à quelque chose de bien plus vaste. Cela souligne 
l’importance de garder une part d’innocence et de curiosité, peu importe où nous 
nous trouvons dans l’univers. Ainsi, même dans des endroits inconnus et éloignés, 
nous pouvons trouver du réconfort et de la perspective en regardant les étoiles, en 
nous souvenant de notre place dans le grand schéma des choses.

The little astronaut, with his cuddly toy securely nestled on his back and hanging from 
his shoulders, carries this familiar plush companion— a source of comfort throughout his 
adventures. He stands in awe, contemplating the new world around him, mesmerized 
by the vastness of the universe. This sculpture reminds us that exploration and disco-
very, even for the smallest among us, prove that we can dream big and feel connected 
to something far greater than ourselves. It highlights the importance of preserving in-
nocence and curiosity, no matter where we find ourselves in the universe. Even in the 
most unknown and distant places, we can find solace and perspective by gazing at the 
stars, reminding ourselves of our place in the grand scheme of things.

ASTRONAUTE DOUDOU

WITH RABBIT AND VERSION WITHOUT RABBIT

Nous imaginons cet enfant astronaute quittant la Terre, pour explorer d’autres 
planètes en compagnie de son lapin doudou, on se le représente vulnérable et de 
courageux prêt à affronter des défis immenses. Ce petit explorateur symbolise notre 
aspiration à trouver des réponses dans un univers en perpétuel changement. Cette 
sculpture est pleine de vie et d’espoir. Le doudou, en tant qu’objet transitionnel 
affectif, constitue un personnage très important dans mes sculptures. Il joue un 
rôle crucial dans le développement émotionnel de l’enfant. Il incarne ce lien affectif 
procurant sécurité et réconfort dans les situations nouvelles ou stressantes que va 
rencontrer le petit personnage.

We imagine this child astronaut leaving Earth to explore other planets with his cuddly 
rabbit. We see him as both vulnerable and courageous, ready to face immense challen-
ges. This little explorer symbolizes our deep longing to find answers in a universe that 
is constantly evolving. This sculpture is filled with life and hope. The cuddly toy, as 
an emotional transitional object, holds a significant place in my sculptures. It plays 
a crucial role in a child’s emotional development, embodying a comforting bond that 
provides security and reassurance in new or stressful situations the young adventurer 
may encounter.
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ASTRONAUTE PENSEUR
L’ astronaute penseur, est assis sur sa planète, à la fois contemplatif et pensif. Sa
posture sereine, presque recueillie, évoque un intense dialogue intérieur. Il s’abîme
dans ses pensées, sondant l’univers et scrutant le cosmos infini parsemé d’étoiles
scintillantes. Ces étoiles, témoins silencieux de l’immensité céleste, semblent 
chuchoter des secrets anciens et des vérités universelles.
Dans cette solitude cosmique, l’astronaute s’interroge sur les mystères de 
l’existence. Que signifie être humain dans un univers si vaste et mystérieux ? Quelle 
est notre véritable place parmi les astres et les galaxies ? Ces interrogations le 
poussent à explorer non seulement l’espace extérieur, mais aussi les profondeurs 
de son propre esprit.

Seated on his planet, the thinking astronaut is both contemplative and introspec-
tive. His serene, almost meditative posture reflects an intense inner dialogue. Lost in 
thought, he gazes into the infinite cosmos, a universe scattered with shimmering stars. 
These celestial bodies, silent witnesses of the vast unknown, seem to whisper ancient 
secrets and universal truths.
In this cosmic solitude, the astronaut ponders the mysteries of existence. What does it 
mean to be human in such an immense and enigmatic universe? What is our true place 
among the stars and galaxies? These profound questions drive him to explore not only 
the vastness of space but also the uncharted depths of his own mind.

ASTRONAUTE 2 BALLS

L’astronaute tient une petite planète au creux de sa main, il est à la fois curieux et
fasciné. En observant cette planète minuscule, il se pose de nombreuses questions 
sur les mystères que recèle l univers .Cette sculpture est une invitation à la 
contemplation et à l’émerveillement face à l’infini. Elle symbolise aussi la quête 
de connaissance et le désir de comprendre ce qui nous entoure. En tenant cette 
planète dans sa main montre à quel point les grandes questions de l’univers 
peuvent être à la fois lointaines et à portée de main.

The astronaut holds a small planet in the palm of his hand, he is both curious and 
fascinated. By observing this tiny planet, he asks himself many questions about the 
mysteries that the universe holds. This sculpture is an invitation to contemplation and 
wonder in the face of infinity. It also symbolizes the quest for knowledge and the desire 
to understand what surrounds us. Holding this planet in his hand shows how the big 
questions of the universe can be both distant and within reach.
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ASTRONAUTE RUN  
WITHOUT RABBIT

C’est une autre version de La sculpture précédente, là le petit astronaute court 
seul, sans son lapin, ce qui donne une impression différente .C’est un moment de 
courage et d’indépendance, pour le petit astronaute un autre défi ,où il explore sa 
planète par lui-même, sans son compagnon habituel, il se fie à sa propre curiosité 
et à son sens de l’aventure pour découvrir les merveilles qui l’entourent. Cette 
image illustre la capacité à avancer seul, à prendre des risques et à embrasser 
l’inconnu avec confiance. C’est une façon de montrer que, même sans nos objets de 
réconfort habituels, nous pouvons trouver la force et la détermination nécessaires 
pour explorer et grandir.

This is another version of the previous sculpture, here the little astronaut runs alone, 
without his rabbit, which gives a different impression. It is a moment of courage and 
independence, for the little astronaut another challenge, where he explores his planet 
by himself, without his usual companion, he relies on his own curiosity and sense of ad-
venture to discover the wonders that surround him. This image illustrates the ability to 
move forward alone, to take risks and to embrace the unknown with confidence. It is a 
way of showing that, even without our usual comfort objects, we can find the strength 
and determination necessary to explore and grow.

ASTRONAUTE RUN  
WITH HIS RABBIT

C’est une sculpture dynamique et pleine de vie ! Le petit astronaute, courant avec 
son lapin à la main, incarne l’énergie pure et l’enthousiasme d’explorer l’inconnu. 
Cette sculpture évoque non seulement l’esprit d’aventure, mais aussi la joie simple 
de découvrir de nouveaux horizons, même sur une planète lointaine. Le fait qu’il 
tienne fermement son lapin montre l’importance de le garder près de lui, car il lui 
apporte tant de réconfort et bonheur.

This is a dynamic and lively sculpture! The little astronaut, running with his rabbit in 
his hand, embodies the pure energy and enthusiasm of exploring the unknown. This 
sculpture evokes not only the spirit of adventure, but also the simple joy of discovering 
new horizons, even on a distant planet. The fact that he holds his rabbit tightly shows 
the importance of keeping it close to him, because it brings him so much comfort and 
happiness.

10 11



SUPERMAN 

WITH BASE AND VERSION WITHOUT BASE

Le petit astronaute, attaché à sa corde, tend le doigt vers les étoiles. Même lorsque
nous sommes ancrés ou retenus par des liens, qu’ils soient physiques ou 
symboliques, notre esprit et notre imagination peuvent s’élancer vers l’infini. Ce 
geste de pointer son doigt vers les étoiles symbolise l’espoir, l’ambition et le désir 
d’atteindre quelque chose de plus grand que nous. C’est un rappel que, malgré les 
limites que nous pouvons rencontrer, il est toujours possible de viser plus haut et 
de poursuivre nos rêves.

The little astronaut, attached to his rope, points his finger towards the stars. Even when 
we are anchored or held by bonds, whether physical or symbolic, our mind and imagi-
nation can soar towards infinity. This gesture of pointing one’s finger towards the stars 
symbolizes hope, ambition and the desire to reach for something greater than oursel-
ves. It is a reminder that, despite the limits we may encounter, it is always possible to 
aim higher and pursue our dreams.

ASTRONAUTE RIGOLO 
FUNNY ASTRONAUT

Ce charmant petit astronaute joyeux, avec son ventre rebondi et son visage poupin,
que l’on peut imaginer, souriant derrière son casque surdimensionné. Tel un enfant
d’un autre monde, il court avec enthousiasme, son petit lapin se balançant 
au rythme de ses pas. Son fidèle doudou, une peluche bien dodue qu’il tient 
tendrement par l’oreille, et l’accompagne dans ses aventures.

This charming little happy astronaut, with his rounded belly and his baby face, that we 
can imagine, smiling behind his oversized helmet. Like a child from another world, he 
runs enthusiastically, his little rabbit swinging to the rhythm of his steps. His faithful 
cuddly toy, a plump stuffed animal that he holds tenderly by the ear, and accompanies 
him in his adventures.
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ANGEL RUN

Le petit astronaute, dynamique est en pleine course, la jambe levée en arrière, 
avec ses ailes déployées dans le dos. Il court, prêt à s’envoler. Il incarne l’esprit 
d’exploration et la volonté de dépasser les frontières du connu. Ses ailes ajoutent 
une dimension de liberté et de légèreté, suggérant qu’il est peut être devenu un 
personnage céleste, à force de vivre dans le cosmos.

The little astronaut, full of energy, is captured mid-stride, his leg lifted behind him, his 
wings spread wide. He runs, poised for flight, embodying the spirit of exploration and 
the relentless drive to push beyond the boundaries of the known. His wings add a sense 
of freedom and lightness, hinting that, after spending so much time in the cosmos, he 
may have transcended into a celestial being, forever bound to the stars.

LEVITATION

Le petit astronaute en lévitation, relié par une corde. Attaché il est encore connecté 
à la terre mais déjà prêt à s’envoler avec ses petites ailes déployées dans le dos, 
il regarde la planète terre, mais épris de liberté, il est prêt à se détacher pour 
explorer d’autres mondes. N ‘est ce pas la dualité entre notre besoin de sécurité et 
notre envie d’aventure. 

The little astronaut hovers in midair, tethered by a rope. Still connected to Earth, yet 
already poised for flight, his small wings spread behind him. He gazes at the planet be-
low, drawn to its familiarity, yet his love for freedom propels him toward the unknown. 
Is this not the very duality of human nature—the delicate balanced between our need 
for security and our yearning for adventure?
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SKY HIGH

WITH BASE AND VERSION WITHOUT BASE

l’enfant astronaute poursuit son ascension accroché à une corde tendue vers 
l’infini, emmenant avec lui son lapin doudou. Le ciel n’a plus de limites c ‘est un 
vaste terrain de jeu à explorer. La corde symbolise le lien entre la terre et l’infini, un 
chemin vers des rêves sans fin. Avec son petit lapin fidèle compagnon, ils s’élancent 
vers les étoiles, unissant courage et imagination.

The child astronaut continues his ascent hanging on a rope stretched towards infinity, 
taking with him his cuddly rabbit. The sky has no limits, it is a vast playground to ex-
plore. The rope symbolizes the link between the earth and infinity, a path to endless 
dreams. With his little faithful companion rabbit, they soar towards the stars, uniting 
courage and imagination.

Without base

STAR ORCHESTRA

Dans l’immensité silencieuse de l’univers, l’enfant astronaute tel un chef d’orchestre,
brandit sa baguette magique, prêt à orchestrer une symphonie céleste Avec son 
geste gracieux, les étoiles lui répondent, scintillant à son appel, chacune émettant 
une mélodie unique qui se mêle harmonieusement aux autres.
La symphonie céleste résonne à travers le cosmos, une musique éthérée qui 
semble raconter l’histoire de l’univers lui-même.
Chaque note, chaque éclat de lumière, est une célébration de l’infini du mystère de
l’espace. Et dans ce moment magique, l’enfant astronaute comprend que, bien que
petit dans l’immensité de l’univers, il a le pouvoir de créer de la beauté et de 
l’harmonie à partir des étoiles elles-mêmes.

In the silent vastness of the universe, the child astronaut, like a conductor, waves his 
magic wand, ready to orchestrate a celestial symphony. With his graceful gesture, the 
stars answer him, twinkling at his call, each emitting a unique melody that blends har-
moniously with the others.
The celestial symphony resonates through the cosmos, an ethereal music that seems to 
tell the story of the universe itself.
Each note, each burst of light, is a celebration of the infinite mystery of space. And 
in this magical moment, the child astronaut understands that, although small in the 
vastness of the universe, he has the power to create beauty and harmony from the stars 
themselves..
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STAR BALLOONS

Le petit astronaute est soulevé par un bouquet d’étoiles, celles ci telles des ballons
scintillants l’emportent vers les hauteurs célestes. Pris par surprise, il en perd 
l’équilibre, mais son expression est celle de l’émerveillement plutôt que de la 
peur. Les étoiles, complices de son désir d’explorer le cosmos, semblent avoir 
répondu à son appel silencieux. Elles l’emmènent doucement découvrir l’inconnu, 
symbolisant les rêves et les aspirations qui nous poussent toujours à vouloir aller 
plus loin. Ce moment de curiosité enfantine et la magie de croire que l’univers tout 
entier conspire à réaliser nos rêves les plus fous.

the little astronaut is lifted by a bouquet of stars, these like sparkling balloons carry him 
towards the celestial heights. Taken by surprise, he loses his balance, but his expression 
is one of wonder rather than fear. The stars, accomplices in his desire to explore the 
cosmos, seem to have answered his silent call. They gently take him to discover the 
unknown, symbolizing the dreams and aspirations that always push us to want to go 
further. This moment of childish curiosity and the magic of believing that the entire 
universe conspires to make our wildest dreams come true.

FLYING STARS

le petit astronaute, tel un superman des étoiles, se prépare à s’envoler vers l’infini. 
la corde qui le retenait se détachant de lui, il se libère pour suivre un bouquet 
d’étoiles scintillantes qui l’appelle vers l’inconnu. La corde, symbole de ses liens 
terrestres, se détache progressivement de lui, prête à retomber au sol, marquant 
ainsi son émancipation et son désir de découverte. Le petit astronaute incarne le 
courage et l’aspiration à dépasser les limites, rappelant que parfois, il faut lâcher 
prise pour atteindre les étoiles et réaliser ses rêves les plus audacieux.

The little astronaut, like a superman of the stars, prepares to fly away to infinity. the 
rope that held him detaches from him, he frees himself to follow a bouquet of sparkling 
stars that calls him towards the unknown. the rope, symbol of his earthly ties, gradually 
detaches from him, ready to fall back to the ground, thus marking his emancipation 
and his desire for discovery. the little astronaut embodies courage and the aspiration 
to exceed limits, reminding us that sometimes, we must let go to reach the stars and 
realize our most audacious dreams.
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ORCHESTRA WITH STARS

C’est une sculpture est empreinte de poésie, le petit enfant astronaute se tient prêt 
à suivre un bouquet lumineux composé d’étoiles, promettant de l’emmener plus 
haut, plus loin, au-delà des frontières de l’inconnu. Dans sa main, son compagnon, 
le petit lapin en peluche, partage ses aventures. Le petit astronaute l’a équipé 
d’un minuscule casque afin de le protéger durant ce voyage spatial. Ensemble, ils 
s’apprêtent à explorer un espace mystérieux, guidés par la mélodie silencieuse des 
étoiles. Cette sculpture illustre combien l’exploration devient plus enrichissante 
lorsqu’elle est partagée avec un ami à nos côtés.

This is a sculpture full of poetry, the little astronaut child stands ready to follow a lu-
minous bouquet composed of stars, promising to take him higher, further, beyond the 
boundaries of the unknown. In his hand, his companion, the little stuffed rabbit, shares 
his adventures. The little astronaut has equipped him with a tiny helmet to protect him 
during this space journey. Together, they are preparing to explore a mysterious space, 
guided by the silent melody of the stars. This sculpture illustrates how exploration be-
comes more enriching when shared with a friend by our side.

SWING

Le petit astronaute, avec son esprit joueur et espiègle, transforme l’immensité du
cosmos en terrain de jeu. En utilisant les étoiles en guise de balançoire, il nous 
rappelle la joie et l’innocence de notre enfance, où l’imagination est sans limites. 
Suspendu dans l’espace, il se balance, les bouquets d’étoiles le retenant comme une 
balançoire céleste, l’univers est non seulement un vaste mystère à élucider, mais 
aussi un endroit plein de merveilles et de possibilités infinies. Le petit astronaute 
trouve de la magie dans les endroits les plus inattendus.

The little astronaut, with his playful and mischievous spirit, transforms the vastness of 
the cosmos into a playground. Using the stars as a swing, he reminds us of the joy and 
innocence of our childhood, where imagination knows no bounds. Suspended in space, 
he swings, the clusters of stars holding him like a celestial swing, the universe is not only 
a vast mystery to be solved, but also a place full of wonders and infinite possibilities. 
The little astronaut finds magic in the most unexpected places.
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ACROBAT

Moment poétique ! Le petit astronaute, acrobate, se hisse avec agilité sur une corde 
tendue vers le ciel, au bout de laquelle les étoiles l’attendent, l’invitant à suivre leur 
propre trajectoire. Cette sculpture évoque à la fois la grâce et l’audace, En suivant 
les étoiles, cela incarne la quête incessante de découverte et d’émerveillement. 
Finalement même dans l’immensité de l’espace, il est possible de trouver son 
équilibre et de suivre sa propre trajectoire.

A poetic moment! The little astronaut, like an acrobat, climbs gracefully along a rope 
stretched toward the sky, where the stars await him, inviting him to follow their path. 
This sculpture embodies both grace and boldness. In reaching for the stars, it reflects 
the relentless pursuit of discovery and wonder. Ultimately, even in the vastness of 
space, one can find balance and carve their own trajectory.

SKY STARS

WITH BASE AND VERSION WITHOUT BASE

Le petit astronaute accroché d’une main est suspendu à une corde magique. Prêt à
s’envoler, ses petites ailes dans le dos, symbolise son désir de liberté Au bout de la
corde, un cortège d’étoiles l’appelle, l’invitant à lâcher prise et à les suivre dans le
cosmos.
Il est plein de courage et la curiosité prend le pas sur la peur de l’inconnu. Les ailes
du astronaute représentent sa capacité à s’élever au-delà des limites terrestres.
Les étoiles, guides bienveillantes, illuminent son chemin, lui promettant des 
aventures extraordinaires et des découvertes insoupçonnées.

The little astronaut hanging from one hand is suspended from a magic rope. Ready to 
fly, his little wings on his back, symbolizes his desire for freedom. At the end of the rope, 
a procession of stars calls him, inviting him to let go and follow them into the cosmos. 
He is full of courage and curiosity takes precedence over the fear of the unknown. The 
astronaut’s wings represent his ability to rise beyond the limits of the earth. The stars, 
benevolent guides, illuminate his path, promising him extraordinary adventures and 
unsuspected discoveries.
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PENSEUR ÉTOILE 
STAR THINKER

Le petit astronaute assis sur sa planète, est à la fois contemplatif et rêveur. Au bout
de son bras, il tient une étoile légère comme un ballon, retenue par une corde, 
prête à s’envoler. Cette étoile est à la fois son jouet, son ballon et son amie. Tandis 
qu’il s’interroge sur le sens de l’univers, il se demande si la réponse ne se trouve 
pas dans cette étoile scintillante. Cette étoile symbolise l’espoir, l’inspiration et la 
connaissance, comme si elle détenait la clé des mystères qu’il cherche à élucider. 
suggérant que parfois, les réponses à nos questions les plus profondes se trouvent
dans les endroits les plus inattendus.

The little astronaut sitting on his planet is both contemplative and dreamy. At the end 
of his arm, he holds a star as light as a balloon, held by a rope, ready to fly away. This 
star is at once his toy, his balloon and his friend. As he questions the meaning of the 
universe, he wonders if the answer is not found in this sparkling star. This star symbo-
lizes hope, inspiration and knowledge, as if it held the key to the mysteries he seeks to 
elucidate. suggesting that sometimes, the answers to our deepest questions are found 
in the most unexpected places.

ASTRONAUT STAR 

L’astronaute a finalement atterri sur sa planète après un long voyage à travers 
l’espace. À ses côtés, son amie l’étoile, scintillante et vive, est attachée au bout d’une 
corde. Ensemble, ils se promènent, explorant chaque recoin avec émerveillement.
Leur complicité est telle qu’il est difficile de dire lequel des deux guide l’autre dans
cette aventure. L’étoile, avec sa lumière douce, semble éclairer le chemin, tandis 
que l’astronaute, avec ses pas assurés, semble mener la danse.

The astronaut has finally landed on his planet after a long journey through space. At his 
side, his friend the star, sparkling and lively, is attached to the end of a rope. Together, 
they walk, exploring every corner with wonder. Their complicity is such that it is difficult 
to say which of the two is guiding the other in this adventure. The star, with its soft 
light, seems to light the way, while the astronaut, with his confident steps, seems to 
lead the dance.
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ASTRONAUT SITTING  
WITH RABBIT

Cette sculpture évoque la complicité entre le petit astronaute et son lapin, cette 
sculpture est empreinte de douceur et d’affection. Assis au sol, l’enfant astronaute
s’appuie sur un bras pour maintenir son équilibre, tandis que l’autre bras tendu à la
hauteur de son visage, porte délicatement son lapin doudou, qu’il regarde à travers
son casque, avec tant d’affection. Bien que le visage de l’enfant soit caché par son
casque d’astronaute la tendresse de leur interaction est palpable. Le lapin, niché 
confortablement dans sa main semble contempler son jeune ami avec une affection
réciproque.

This sculpture evokes the complicity between the little astronaut and his rabbit, this 
sculpture is full of sweetness and affection. Sitting on the ground, the child astronaut 
leans on one arm to maintain his balance, while the other arm stretched out at the 
height of his face, delicately carries his cuddly rabbit, which he looks at through his 
helmet, with so much affection. Although the child’s face is hidden by his astronaut 
helmet, the tenderness of their interaction is palpable. The rabbit, nestled comfortably 
in his hand, seems to contemplate his young friend with mutual affection.

DOS À DOS  
BACK TO BACK

Dos à dos, le petit astronaute et son lapin « alien » partagent un moment de 
complicité sur leur planète. Le lapin « alien » ,confortablement appuyé contre son 
ami, se sent en sécurité. Tandis que l’astronaute pointe du doigt les merveilles 
célestes, le lapin lève les yeux avec fascination, captivé par le spectacle des 
constellations scintillantes et des galaxies lointaines. Les couleurs vibrantes du 
ciel se reflètent dans ses grands yeux, témoignant de l’immensité et de la beauté 
de l’univers. Ensemble, ils savourent cet instant d’émerveillement, unis par leur 
amitié et leur soif d’exploration.

Back to back, the little astronaut and his «alien» rabbit share a moment of complicity 
on their planet. The «alien» rabbit, comfortably leaning against his friend, feels safe. 
While the astronaut points out the celestial wonders, the rabbit looks up in fascination, 
captivated by the spectacle of sparkling constellations and distant galaxies. The vibrant 
colors of the sky are reflected in his big eyes, testifying to the immensity and beauty 
of the universe. Together, they savor this moment of wonder, united by their friendship 
and their thirst for exploration.
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WATCHING YOU

Cette sculpture invite à réfléchir sur l’importance des liens que nous tissons et aussi 
la joie de partager nos rêves et nos découvertes avec ceux qui nous sont chers. 
Cette amitié qui lie l’astronaute enfant à son petit lapin, assis sur leur nouvelle 
planète ils se regardent avec une affection réciproque.

This sculpture invites us to reflect on the importance of the bonds we weave and also 
the joy of sharing our dreams and discoveries with those who are dear to us. This 
friendship that binds the child astronaut to his little rabbit, sitting on their new planet 
they look at each other with mutual affection.

WATCHING TOGETHER

complicité et lpartage ! Le petit astronaute et le petit lapin,le compagnon de ses 
voyages stellaires partagent un moment magique sous le ciel étoilé. En soulevant 
son lapin dans sa main il l’invite à contempler avec lui la beauté de l’univers. Ce 
geste simple mais significatif symbolise l’amitié et le partage, montrant que les plus
belles expériences sont celles que l’on vit ensemble. Ensemble, ils observent l’infini,
unis par une curiosité et une admiration mutuelles pour l’univers qui les entoure. 

Complicity and sharing! The little astronaut and the little rabbit, the companion of his 
stellar travels share a magical moment under the starry sky. By lifting his rabbit in his 
hand he invites it to contemplate with him the beauty of the universe. This simple but 
meaningful gesture symbolizes friendship and sharing, showing that the most beautiful 
experiences are those that we live together. Together, they observe infinity, united by a 
mutual curiosity and admiration for the universe that surrounds them.
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WATCHING COSMOS  
ROTATING PLANET 

Le petit astronaute est confortablement assis sur sa nouvelle planète, qui est 
découpée en lamelles. La lumière traverse ces segments, créant un jeu d’ombres et
de lumières qui donne l’illusion d’une rotation lente de la planète. Installé sur cette
sphère, l’astronaute a son petit lapin « alien » posé sur sa cuisse. Il tend un doigt 
vers le ciel étoilé, invitant son ami à contempler les étoiles scintillantes. Le lapin 
« alien, » avec ses yeux brillants pleins de curiosité, suit le geste de son ami avec 
émerveillement.

The little astronaut is comfortably seated on his new planet, cut into strips. The light 
passes through these segments, creating a play of shadows and lights that gives the 
illusion of a slow rotation of the planet. Sitting on this sphere, the astronaut has his little 
«alien» rabbit resting on his thigh. He holds up a finger towards the starry sky, inviting 
his friend to contemplate the twinkling stars. The «alien» rabbit, with its bright eyes full 
of curiosity, follows his friend’s gesture with wonder.

WATCHING COSMOS  
TOGETHER

Le petit astronaute, son fidèle petit lapin, blotti contre sa cuisse, ils contemplent 
l’immensité du cosmos. Le lapin suit attentivement le doigt du petit astronaute, qui 
l’invite à admirer les merveilles célestes s’étendant à l’infini. Ensemble, ils partagent 
un moment de complicité et d’émerveillement, explorant les mystères de l’univers.
Leurs regards se perdent dans le ciel étoilé, parsemé de constellations et de 
nébuleuses scintillantes.
Au fil du temps passé dans l’espace, le petit lapin a subi une transformation 
fascinante, prenant l’apparence d’un lapin extraterrestre. Cette métamorphose n’a 
fait qu’ajouter à la magie de leur voyage, renforçant le lien unique entre le petit 
astronaute et son compagnon interstellaire.

The immensity of the cosmos. The rabbit attentively follows the finger of the little as-
tronaut, who invites him to admire the celestial wonders extending to infinity. Together, 
they share a moment of complicity and wonder, exploring the mysteries of the universe. 
Their gazes are lost in the starry sky, dotted with constellations and sparkling nebulae. 
Over the time spent in space, the little rabbit has undergone a fascinating transforma-
tion, taking on the appearance of an extraterrestrial rabbit. This metamorphosis only 
added to the magic of their journey, reinforcing the unique bond between the little 
astronaut and his interstellar companion.
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ASTRONAUTE SUR CORDE 
ASTRONAUT ROPE 

Le petit astronaute, contemplatif et serein est assis sur une corde qui semble 
absente voire invisible, Avec ses petites ailes délicates au dos, il incarne un 
personnage céleste ,suspendu entre ciel et terre. il tend son regard vers les étoiles 
avec une curiosité infinie et une soif de découverte.
Cette sculpture poétique symbolise le rêve et l’aspiration humaine à s’élever 
audessus du quotidien pour explorer l’inconnu. Les ailes suggèrent une liberté 
d’esprit et une capacité à imaginer au-delà des limites terrestres.

The little astronaut, contemplative and serene, sits on a rope that seems absent or even 
invisible. With his small delicate wings on his back, he embodies a celestial character, 
suspended between heaven and earth. He looks towards the stars with infinite curiosity 
and a thirst for discovery.
This poetic sculpture symbolizes the dream and the human aspiration to rise above the 
everyday to explore the unknown. The wings suggest a freedom of mind and an ability 
to imagine beyond earthly limits.

ASTRONAUT ROPE STAR 

Le petit astronaute, vêtu d’une combinaison spatiale étincelante réfléchissant  la 
lumière, est assis en équilibre sur une corde. Cette corde fine, presque invisible, 
s’étend à travers le vide cosmique, créant un lien ténu mais puissant entre lui et 
l’infini. Son bras levé tient fermement une corde au bout de laquelle est attachée 
une étoile scintillante, semblable à un ballon. Cette étoile, vibrant d’une lumière 
douce et chaleureuse, semble presque vivante, dansant légèrement au gré des 
mouvements imperceptibles de l’espace.

The little astronaut, dressed in a sparkling spacesuit that reflects light, sits balanced 
on a rope. This thin, almost invisible rope stretches across the cosmic void, creating a 
tenuous but powerful link between him and infinity. His raised arm holds tightly a rope 
at the end of which is attached a sparkling star, like a balloon. This star, vibrating with 
a soft and warm light, seems almost alive, dancing lightly to the imperceptible move-
ments of space.
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SKATE STAR

Sur une étoile scintillante, un petit astronaute s’élance avec agilité en roller skate. 
Les bras tendus pour maintenir son équilibre, il glisse avec une grâce presque 
surnaturelle. Ses bottines facettées capturent et reflètent les merveilles du 
cosmos, chaque éclat de lumière stellaire accentuant sa danse céleste. Le petit 
astronaute, avec ses bottines étincelantes, incarne la liberté et l’émerveillement 
face à l’immensité du cosmos. Accroché dans son dos, son petit lapin observe, le 
regard tourné vers d’autres étoiles, partageant avec son jeune ami cette expérience 
extraordinaire.

On a twinkling star, a little astronaut soars nimbly on a roller skate. Arms outstretched 
to maintain his balance, he glides with an almost supernatural grace. His faceted boots 
capture and reflect the wonders of the cosmos, each burst of starlight accentuating 
his celestial dance. The little astronaut, with his sparkling boots, embodies freedom 
and wonder in the face of the immensity of the cosmos. Clinging to his back, his little 
rabbit observes, his gaze turned towards other stars, sharing with his young friend this 
extraordinary experience.
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FRAME

Cette sculpture évoque l’audace et la curiosité du petit astronaute se préparant à
franchir une frontière symbolique : sortir du cadre accroché au mur. Ce cadre, qui a
longtemps défini les limites de son univers, ne peut plus contenir son désir 
d’évasion et d’exploration. En quittant le mur, il s’affranchit des contraintes de 
son monde pour partir à la découverte de nouveaux horizons. C ‘est l’idée que 
nous avons, de faire preuve de volonté pour dépasser les limites imposées et de 
s’aventurer au-delà de notre zone de confort.

This sculpture evokes the audacity and curiosity of the little astronaut preparing to 
cross a symbolic boundary: to leave the frame hanging on the wall. This frame, which 
has long defined the limits of his universe, can no longer contain his desire for escape 
and exploration. By leaving the wall, he frees himself from the constraints of his world 
to set off to discover new horizons. This is the idea we have, to show willpower to go 
beyond the imposed limits and to venture beyond our comfort zone.

ROUND FRAME 

L’univers de l’enfant astronaute est délimité par un cercle fermé composé d’une 
corde épaisse, sur laquelle il est assis, prêt à s’évader. Assis sur le bord de cette 
corde, l’enfant espiègle, curieux et plein d’audace semble suspendu dans le temps 
et l’espace, prêt à s’élancer vers des horizons inexplorés. Ses rêves l’accompagnent, 
nourrissant son désir d’aventure et de découverte. 

The child astronaut’s universe is enclosed within a circular boundary, formed by a thick 
rope on which he sits, poised for escape. Perched on its edge, the mischievous, curious, 
and daring child appears suspended in time and space, ready to propel himself toward 
uncharted horizons. His dreams travel with him, fueling his endless desire for adventure 
and discovery.
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COSMOS BOY  

Voici le nouvel astronaute contemporain : sa combinaison arbore un design 
innovant, alliant simplicité, technologie avancée et confort optimal. Son casque est 
équipé de petits écouteurs à la pointe de la technologie, tandis que ses bottines 
facettées reflètent la lumière avec élégance.
Sa planète sur laquelle il se tient debout est riche de promesses et de découvertes.
Le sol sous ses pieds, encore étranger, lui offre un sentiment de stabilité et 
de renouveau. Autour de lui, le paysage est à la fois étrangement familier et 
merveilleusement inédit.

This is the new contemporary astronaut: his suit sports an innovative design, combining 
simplicity, advanced technology and optimal comfort. His helmet is equipped with 
small, state-of-the-art headphones, while his faceted boots reflect the light elegantly. 
His planet on which he stands is rich in promise and discovery. The ground beneath his 
feet, still foreign, offers him a feeling of stability and renewal. Around him, the lands-
cape is both strangely familiar and wonderfully new.

ASTRONAUT AND COSMOS BOY

C’était le rêve du petit astronaute, assis pensivement sur sa planète solitaire, 
contemplant le vaste cosmos et les étoiles scintillantes. Il espérait qu’un autre 
enfant, tout aussi audacieux et curieux que lui, viendrait le rejoindre. Son souhait 
se réalise : un nouveau petit astronaute le rejoint sur sa planète. Ensemble, ils sont 
prêts à explorer les mystères de l’univers. Ce compagnon de voyage devient non 
seulement un frère et un ami, mais aussi un partenaire d’aventures, prêt à parcourir 
les galaxies à ses côtés.

It was the dream of the little astronaut—sitting pensively on his solitary planet, gazing 
at the vast cosmos and its shimmering stars. He longed for another child, just as bold 
and curious as he was, to join him on his journey.
His wish comes true: a new little astronaut arrives on his planet. Together, they are 
ready to explore the mysteries of the universe. This newfound companion becomes not 
only a brother and a friend but also a fellow adventurer, prepared to travel across the 
galaxies by his side.
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COSMOS BOY WITH STAR

L’astronaute, tenant une étoile au bout d’une corde tel un ballon léger. Cette 
étoile, oscillant au rythme des mouvements célestes, lui murmure les récits de 
son voyage. Chaque étoile scintillante dans le ciel raconte l’histoire de son périple 
à travers des galaxies lointaines et des nébuleuses mystérieuses, tissant un lien 
indéfectible entre lui et l’immensité cosmique.

The astronaut holds a star at the end of a rope, like a weightless balloon. Swaying to the 
rhythm of celestial movements, the star whispers tales of his journey. Each shimmering 
star in the sky carries the story of its voyage through distant galaxies and mysterious 
nebulae, weaving an unbreakable bond between him and the vastness of the cosmos.

MON LAPIN PROTECTEUR

Le petit astronaute a fait un rêve merveilleux : son lapin avait soudainement grandi 
et le tenait tendrement dans ses bras. À cette taille, le lapin paraissait encore plus
protecteur, enveloppant l’astronaute avec tant de douceur. Dans ce rêve, 
l’astronaute se sentait en sécurité et apaisé, comme si il était protégé de tout 
dangers, sous la garde bienveillante de son ami à grandes oreilles.

The little astronaut had a wonderful dream: his rabbit had suddenly grown and was 
holding him tenderly in its arms. At this size, the rabbit seemed even more protective, 
enveloping the astronaut with such gentleness. In this dream, the astronaut felt safe 
and peaceful, as if he were protected from all dangers, under the benevolent care of his 
big-eared friend
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MIA COSMO GIRL 

Astronaute girl, telle une ballerine céleste, évolue gracieusement parmi les rubans 
étoilés du cosmos. Ses mouvements sont fluides et élégants, comme si elle dansait 
sur une scène infinie tissée de lumière et de mystère. Ses longues tresses, libérées 
de son casque, flottent autour d’elle comme une auréole dorée, capturant la lueur 
des étoiles environnantes et ajoutant une touche de magie à sa présence.
Ses oreillettes, délicatement formées en macarons, ajoutent une note de fantaisie à 
son équipement spatial, rappelant sa personnalité pétillante et imaginative. Chaque 
saut qu’elle effectue la propulse un peu plus près des constellations, ses pieds effleurant 
les particules de poussière cosmique qui scintillent comme des éclats de rêve. 
Son esprit vagabonde, imaginant les mondes inconnus qui l’attendent 

ASTRONAUT GIRLS 

Telle une ballerine céleste, elle évolue gracieusement parmi les rubans étoilés du
cosmos. Ses mouvements sont fluides et élégants, comme si elle dansait sur une
scène infinie tissée de lumière et de mystère. Ses longues tresses, libérées de son
casque, flottent autour d’elle comme une auréole dorée, capturant la lueur des 
étoiles environnantes et ajoutant une touche de magie à sa présence.
Ses oreillettes, délicatement formées en macarons, ajoutent une note de fantaisie 
à son équipement spatial, rappelant sa personnalité pétillante et imaginative. 
Chaque saut qu’elle effectue la propulse un peu plus près des constellations, ses 
pieds effleurant les particules de poussière cosmique qui scintillent comme des 
éclats de rêve.

Like a celestial ballerina, she gracefully moves among the starry ribbons of the cosmos.
Her movements are fluid and elegant, as if she were dancing on an infinite stage woven
with light and mystery. Her long braids, freed from her helmet, float around her like a
golden halo, capturing the glow of the surrounding stars and adding a touch of magic to
her presence.
Her earpieces, delicately shaped like macarons, add a touch of fantasy to her space 
gear, recalling her sparkling and imaginative personality. Each jump she makes propels 
her a little closer to the constellations, her feet brushing the particles of cosmic dust 
that sparkle like shards of dreams.

ASTRONAUT MENINE 

ASTRONAUT GIRL RUN 

ASTRONAUT GIRL 
WITH HIS RABBIT 
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LAPIN DOUDOU  

Cette sculpture est la peluche qui accompagne l'enfant tout au long de sa vie, 
présente dans ses moments de joie comme dans ses peines, lui offrant une 
présence rassurante. Quelle tragédie lorsque l'enfant la perd ! En concevant cette 
sculpture, il m'est apparu évident que ce lapin serait à la fois un jouet et un petit 
animal, doté d'un regard particulier avec de grands yeux affectueux. J'ai imaginé un
"lapin garçon", semblant davantage protecteur, avec ses oreilles et ses bras tendus 
en arrière, prêt à être pris dans les bras et caressé. Sa présence réconfortante 
et protectrice m'a inspiré de nombreuses scènes et situations. Ce lapin est un 
souvenir d'enfance, rappelant à l'adulte l'enfant qui sommeille en lui. C'est aussi 
son jouet le plus intime et son confident, avec lequel il partage tout.

This sculpture is the soft toy that accompanies the child throughout his life, present in 
his moments of joy as well as in his sorrows, offering him a reassuring presence. What 
a tragedy when the child loses it! In designing this sculpture, it seemed obvious to me 
that this rabbit would be both a toy and a small animal, with a particular look with large 
affectionate eyes. I imagined a "boy rabbit", seeming more protective, with his ears and 
arms stretched back, ready to be taken in the arms and caressed. His comforting and 
protective presence inspired me for many scenes and situations. This rabbit is a child-
hood memory, reminding the adult of the child within him. It is also his most intimate 
toy and his confidant, with whom he shares everything.

RUN ON BASE

VICTORY
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LAPIN BIRD

Quelle merveille pour un petit lapin de rencontrer un oiseau qui se pose délicatement 
sur sa patte. Leurs regards se croisent, emplis de curiosité et d'émerveillement.

How wonderful for a little rabbit to meet a bird that delicately lands on his leg. Their 
eyes meet, filled with curiosity and wonder,

LAPIN AVION

Après sa rencontre avec l'oiseau, le petit lapin découvre un nouvel objet fascinant. 
un avion-jouet appartenant à l'enfant. Il l'observe avec étonnement, intrigué par 
ses formes et les possibilités d'aventures qu'il semble promettre.

After his meeting with the bird, the little rabbit discovers a fascinating new object: a toy 
plane belonging to the child. He observes it with astonishment, intrigued by its shapes 
and the possibilities of adventures that it seems to promise.
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LAPIN RUN 

Le lapin doudou de l'enfant, animé par un enthousiasme débordant, se lance à la 
découverte de la planète. Il court joyeusement à travers les paysages inconnus, 
curieux de chaque recoin et émerveillé par les nouvelles aventures qui l'attendent.

The child's cuddly rabbit, alone on his planet, begins to dream of his future. Sitting, 
supporting his head, he wonders what the future might hold for him.

LAPIN PENSEUR

Le lapin doudou de l’enfant, seul sur sa planète, se met à rêver de son avenir. Assis, 
soutenant sa tête, il se demande ce que l’avenir pourrait lui réserver.

The child's cuddly rabbit, alone on his planet, begins to dream of his future. Sitting, 
supporting his head, he wonders what the future might hold for him.
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LAPIN ASTRONAUTE 

Un petit lapin astronaute a atterri sur une nouvelle planète Parmi toutes les 
planètes, il en découvre une plus petite qu’il peut tenir au creux de sa main. 
Fasciné, il se questionne sur cet astre mystérieux.

A little astronaut rabbit has landed on a new planet. Among all the planets, he discovers 
a smaller one that he can hold in the palm of his hand. Fascinated, he wonders about 
this mysterious star.

LAPIN ASTRONAUTE ASSIS 

Le petit lapin astronaute s’est assis tranquillement sur sa nouvelle planète. Dans 
le creux de sa main, il tient cette petite planète qui éveille en lui tant de questions 
et de curiosité.

The little astronaut rabbit has sat quietly on his new planet. In the palm of his hand, he
holds this little planet that arouses so many questions and curiosity in him.
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LAPIN PENSEUR SUR SA BOULE

Cet astronaute lapin est protégé par sa tenue spatiale, avec seulement ses oreilles 
dépassant de son casque. Il découvre une autre planète qu'il peut tenir dans le 
creux de sa main. Cette petite planète symbolise la curiosité de découvrir un 
nouveau monde, une nouvelle aventure et une prochaine expérience.

This astronaut rabbit is protected by its spacesuit, with only its ears protruding from 
the helmet. It discovers another planet that it can hold in the palm of its hand. This 
small planet symbolizes the curiosity to explore a new world, a new adventure, and the 
next experience.

LAPIN BOULES

La fascination que suscite en nous le questionnement des animaux lorsque ceux-
ci sont confrontés à des situations inédites. Imaginez le lapin doudou, la peluche 
de l'enfant astronaute, se retrouvant seul assis sur sa planète, il fait soudain  la 
découverte d’une autre petite planète qu'il peut tenir dans le creux de sa main.  
C‘est une nouvelle expérience, qu’en penser ? Est-ce un astre ou autre chose ? 
Cette idée a inspiré la création d'un autre lapin, plus minimaliste, sa tête, réduite 
à l’essentiel, un simple globe, reflétant le regard du spectateur. Il assis sur deux 
planètes superposées, il tient dans sa main une petite sphère, un objet à la fois 
magique et pourtant familier.

The fascination that the questioning of animals evokes in us when they are faced with 
unprecedented situations is intriguing. Imagine the plush rabbit, the toy of the child 
astronaut, sitting alone on its planet and suddenly discoveris another small planet that 
it can hold in the palm of its hand. It's a new experience—what  should it make of it? Is 
it a new planet  or something else.
This idea inspired the creation of another rabbit, more minimalist in design, its head 
reduced to the essentials—a simple globe reflecting the viewer's gaze. Sitting on two 
stacked planets, it holds a small sphere in its hand, an object both magical and familiar.
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ASTRONAUT ANIMALS

Imaginez que dans le futur les animaux seront plus intelligents se dresseront sur 
leurs pattes, écouterons de la musique, voyageront dans l’espace.

Imagine that in the future animals will be more intelligent, will stand on their legs, will 
listen to music, will travel in space.

TEDDY BEAR 

TIGRESS COLLIER

COSMO CAT

BABY TIGER
COSMO CAT

Probalement dans le futur, les humains voyageront dans l'espace accompagnés de 
leurs animaux de compagnie ou de robots conçus pour remplir ce rôle d'animaux 
domestiques. Ces compagnons familiers seront destinés à leur offrir du réconfort 
lors de leurs expéditions spatiales.

Probably in the future, humans will travel in space accompanied by their pets or robots 
designed to fulfill this role of domestic animals. These familiar companions will be in-
tended to offer them comfort during their space expeditions.
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ASTRONAUT TIGER 	

Imaginez un tigre voyageant dans l'espace, explorant des planètes lointaines prêtes
à l'accueillir. Assis sur sa planète dédiée, il contemple le cosmos avec émerveillement.

Imagine a tiger traveling through space, exploring distant planets ready to welcome 
him. Sitting on his dedicated planet, he contemplates the cosmos with wonder.

ENFANT ROI 

C'est l'histoire d'un enfant joueur qui mime la Statue de la Liberté, portant 
une couronne fièrement sur sa tête. Dans sa main tendue, il brandit une glace 
gourmande en guise de flambeau.

It's the story of a playful child who mimes the Statue of Liberty, wearing a crown proudly 
on his head. In his outstretched hand, he holds up a delicious ice cream as a torch.
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BABY ON FINGER

Ce petit enfant est à la fois espiègle et joueur, tel un petit acrobate, il se met 
à tourner sur le bout de son doigt sur une surface réfléchissante. Curieux et 
émerveillé, il découvre son visage qui se dessine peu à peu, s'amusant de son 
propre reflet dans ce miroir

This little child is both mischievous and playful, like a little acrobat, he begins to spin on 
the tip of his finger on a reflective surface. Curious and amazed, he discovers his face 
which gradually takes shape, having fun with his own reflection in this mirror.

DOG IN LOVE 

Quel amour que celui de notre chien qui nous regarde et nous observe avec tant 
d'affection ! Pour lui, nous sommes son maître magicien, indispensable à son 
bonheur. À travers sa joie d'être à nos côtés, il nous transmet tout cet amour 
inconditionnel.

What love our dog has, looking at us and observing us with so much affection! For him, 
we are his magician master, essential to his happiness. Through his joy of being by our 
side, he transmits all this unconditional love to us.

DUDULE

DUDULE ET CÉSAR

Au fil du temps, le souvenir de nos petits animaux en peluche s'estompe 
progressivement. Leurs formes, désormais imaginées, diffèrent probablement de 
la réalité, leurs formes sont plus abstraites dans notre mémoire. Cependant, leur 
importance passée était telle qu'ils demeurent vivaces dans nos souvenirs. Nous 
leur attribuons de nouvelles formes tout en continuant à les chérir tendrement.

Over time, the memory of our little stuffed animals gradually fades. Their shapes, now 
imagined, probably differ from reality, their forms are more abstract in our memory. 
However, their past importance was such that they remain vivid in our memories. We 
attribute new shapes to them while continuing to cherish them tenderly.

CÉSAR

BABY ON FINGER

DOG IN LOVE
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BEE HYBRIDE

Imaginez que dans le futur les insectes qui survivront aux pollutions et dérèglements
climatiques soient des insectes hybrides telle que cette "Abeille Papillon", mi-abeille 
mi-papillon, Cette créature extraordinaire fusion de deux stars de la pollinisation,
serait à la fois magnifique et incroyablement résistante

Imagine that in the future the insects that will survive pollution and climate disruption 
are hybrid insects such as this "Butterfly Bee", half bee half butterfly. This extraordinary 
creature, a fusion of two stars of pollination, would be both magnificent and incredibly 
resistant.
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COLORFUL BEE

Les abeilles aux couleurs chatoyantes sont une véritable ode à la nature et la 
beauté La forme ovoïde sur laquelle elles se posent symbolise leur microcosme 
et leur propre planète composée de fleurs multicolores et de parfums enivrants 
qu'elles butinent avec plaisir .Eprises de liberté, elles se posent au gré de leur désir 
sur un mur comme au coin d’un sac à main, jusqu’à se transformer en bijou.

Bees with shimmering colors are a true ode to nature and beauty The ovoid shape on 
which they land symbolizes their microcosm and their own planet composed of multi-
colored flowers and intoxicating perfumes that they forage with pleasure. In love with 
freedom, they land as they wish on a wall or on the corner of a handbag, until they 
transform into a jewel.
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GRENADE 

Rêver d’un monde où les grenades abandonnées, au lieu de semer la destruction, 
deviendraient le réceptacle de plantes luxuriantes et envahissantes. Ces végétaux, 
en s'épanouissant, emprisonneraient à jamais ces armes pour qu’elles ne puissent 
plus jamais tuer.

Dreaming of a world where abandoned grenades, instead of sowing destruction, would 
become the receptacle of luxuriant and invasive plants. These plants, by flourishing, 
would forever imprison these weapons so that they could never kill again.

KALACHNIKOV EMPRISONNÉE  
KALASHNIKOV IMPRISONED

Et si une kalachnikov, plantée dans le sol, symbole de violence et de mort, était 
à jamais neutralisée par l'invasion de plantes grimpantes et envahissantes ? 
Enveloppée par un feuillage dense, cette arme se transforme progressivement en 
un monument silencieux, destiné à disparaître sous le poids de la végétation. Pour
devenir invisible à tout jamais.

What if a Kalashnikov, planted in the ground, a symbol of violence and death, was 
forever neutralized by the invasion of climbing and invasive plants? Wrapped in dense 
foliage, this weapon gradually transforms into a silent monument, destined to disap-
pear under the weight of vegetation. To become invisible forever.

HOPE  
FOR 

PEACE
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SCULPTURES DORÉS

SKY STARS

PENSEUR ÉTOILE

ANGEL RUN

RIGOLO

ASTRONAUTE 2 BALLS

SUPERMAN

ORCHESTRA STARS

WATCHING YOU
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AUSTRONAUTE AILÉ SUR CORDE

HYBRID BEE

TEDDY BEAR

AUSTRONAUTE PENSEUR

DOUDOU ON BALL

BABY TIGER

RUN WITH RABBIT
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SCULPTURES RÉSINES
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SCULPTURES BRONZES
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VERNISSAGES
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BIOGRAPHIE
Véronique Guerrieri, née en 1954, à Boulogne-Billancourt, artiste française sculpteur. 
Véronique Guerrieri, born in Boulogne-Billancourt, French sculptor.

SKY HIGH

ASTRONAUTE 
PENSEUR

LAPIN DOUDOU
STUFFED BUNNY TOY 

Ensuite encouragée par ses pairs, elle décide de se consacrer plei-
nement à sa sculpture. 

Après des études en architecture aux Beaux-Arts (UP5) et à 
l’École du Louvre à Paris, elle s’installe à Nice et s’intéresse à la 
céramique de Vallauris. Passionnée d’art contemporain, elle tra-
vaille comme commissaire d’exposition et se lie d’amitié avec des 
artistes tels qu’Arman, César et Jacques Villeglé etc. 

Elle joue un rôle clé dans la négociation du monument "Hope for 
Peace" d’Arman à Beyrouth en 1995, l’une des plus hautes sculp-
tures du monde. 

Parmi ses créations emblématiques figure le "baby Bouddha", un 
petit bébé plein de sagesse et de tendresse, présenté dans di-
verses postures – rêveur, souriant, assoupi, rieur. Cette œuvre est 
née de son voyage au Japon, où elle découvre les statues d’en-
fants dans les temples shintoïstes, notamment les jizos, figures 
affectionnées au japon, pour leur altruisme. Cette sculpture lui 
permet de réfléchir à la place de l’enfant dans nos civilisations 
anciennes et contemporaines. 

Then encouraged by her peers, she decided to devote herself fully to 
her sculpture.

After studying architecture at the Beaux-Arts (UP5) and at the École 
du Louvre in Paris, she moved to Nice and became interested in Val-
lauris ceramics. Passionate about contemporary art, she worked as 
an exhibition curator and became friends with artists such as Arman, 
César and Jacques Villeglé etc.

She played a key role in the negotiation of Arman’s «Hope for Peace» 
monument in Beirut in 1995, one of the tallest sculptures in the wor-
ld.

Among her iconic creations is the «baby Buddha», a little baby full 
of wisdom and tenderness, presented in various postures - dreamy, 
smiling, sleeping, laughing. This work was born from her trip to Ja-
pan, where she discovered the statues of children in Shinto temples, 
in particular the jizos, figures beloved in Japan for their altruism. This 
sculpture allows her to reflect on the place of the child in our ancient 
and contemporary civilizations.

« Mes oeuvres sont destinées aux adultes ayant  su préserver leur âme d’enfant »
«My works are intended for adults who have managed to preserve their childlike soul»

LAPIN DOUDOU 

Elle crée également le "lapin doudou", une sculpture inspirée par 
la peluche de l’enfant, cet objet plein de tendresse ,compagnon fi-
dèle du petit enfant astronaute qui partage avec lui ses moments 
de joie comme de tristesse. Elle l’imagine à la fois comme un jouet 
et un animal, avec de grands yeux ovales exprimant de multiples 
sentiments, prêt à être caressé. 

She also created the «soft toy rabbit», a sculpture inspired by the 
child’s soft toy, this object full of tenderness, faithful companion of 
the little astronaut child who shares with him his moments of joy as 
well as sadness. She imagines it as both a toy and an animal, with 
large oval eyes expressing multiple feelings, ready to be caressed.

Ensuite, elle conçoit le "Petit astronaute", un petit enfant parti 
découvrir le cosmos, accompagné de son fidèle lapin doudou, son 
objet transitionnel affectif, son complice et son meilleur ami. 

Chaque sculpture raconte une histoire : on découvre le petit as-
tronaute courir sur une nouvelle planète, son petit lapin à la main, 
tour à tour ,assis sur sa planète interrogeant les étoiles, petit chef 
d’orchestre jouant une symphonie céleste, ou acrobate se hissant 
sur une corde accompagné d’étoiles. Ce petit enfant, à la fois mi 
ange mi astronaute porte de petites ailes dans le dos, se posant de 
nombreuses questions accompagné de son fidèle compagnon de 
voyage, le petit lapin doudou avec lequel il partage ses aventures. 

Then, she designs the "Little Astronaut", a little child who has gone 
to discover the cosmos, accompanied by his faithful cuddly rabbit, his 
emotional transitional object, his accomplice and his best friend. Each 
sculpture tells a story: we discover the little astronaut running on a 
new planet, his little rabbit in his hand, in turn, sitting on his planet 
questioning the stars, a little conductor playing a celestial symphony, 
or an acrobat hoisting himself on a rope accompanied by stars. This 
little child, half angel, half astronaut, wears little wings on his back, 
asking himself many questions accompanied by his faithful travel 
companion, the little cuddly rabbit with whom he shares his adven-
tures.
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HOPE FOR PEACE BEYROUTH

L’ABEILLE PAPILLON

Sensible aux enjeux environnementaux, elle imagine "L’abeille 
papillon", un insecte hybride mi-abeille mi-papillon, imaginant 
qu’avec l’évolution des es- pèces, les insectes capables de résister, 
à la déforestation, aux dérèglements climatiques et à la pollution, 
seront peut être hybrides. Très inspirée par cette nouvelle abeille, 
elle réalise une série colorées aux teintes chatoyantes : une ode à 
la beauté de la nature, aux fleurs multicolores et aux parfums eni-
vrants butinés par cette nouvelle abeille qu’elle imagine se poser 
sur de nombreux objets. 

Sensitive to environmental issues, she imagines the "butterfly bee", 
a hybrid insect half-bee half-butterfly, imagining that with the evo-
lution of species, insects capable of resisting deforestation, climate 
change and pollution, will perhaps be hybrids. Very inspired by this 
new bee, she creates a colorful series with shimmering hues: an ode 
to the beauty of nature, to the multi-colored flowers and intoxicating 
perfumes foraged by this new bee that she imagines landing on many 
objects.

Elle envisage un futur où les animaux deviendront plus intelli-
gents, se dresseront sur leurs pattes, écouteront de la musique et 
voyageront dans l’espace. Elle crée alors une série d’animaux as-
tronautes, imaginant que les humains pourraient un jour voyager 
avec leurs ani- maux dans l’espace, et réalise "Cosmo cat".  

She envisions a future where animals will become more intelligent, 
stand on their legs, listen to music and travel in space. She then 
creates a series of astronaut animals, imagining that humans could 
one day travel with their animals in space, and creates «Cosmo cat».

Les sculptures de Véronique  
sont empreintes de poésie,  

et sont une invitation à la rêverie  
et l’imagination dans un monde  

peuplé d’étoiles.

Véronique’s sculptures  
are imbued with poetry,  

and are an invitation to dream  
and imagination in a world populated  

by stars.

BABY TIGER

COSMO CAT
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"Dreaming while gazing at the stars ."


